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CONVENIO MARCO DE COOPERACIÓN ACADEMICA
ENTRE

LA UNIVERSIDAD NACTONAL DE GTJINEA ECUATORIAI,
Y

LA UNIVERSTDAD NACIONAL AUT'ÓNOMA
DE HONNURAS

Reunidos:

De una p8rte, el Exselentísimo. Sr. D. Carlos NZE NSUGA, mayor de edad, lngeniero Aeronáutico,
ecuatoguineano con residencia en esta ciud¿d capital, titular del Pasaporte Diplomático no D0000452,
actu¡mdo en su condición de Rector Magnífico de la Universidad Nacional de Gui¡ea Ecuatorial
(LINGE), nombrado rnediante Decreto de la.Presidencia de la República no 57n0A3 de 14 de Agosto,
Universidad creada mediante Ley irlo tz/lggs cle fecha 6 de Enero cle 1995,

jt Por otrg p*rte, la Excelentlsima Señora Julieta Castellanos, mayor de edad, Licenciada en Sociologia,
t hondurefia y de este dorniciiio, con taqjeta de identidad No. 15l3-1954-00075 actuando en su condición
i de Rectora-y Representante Legal de la Universidad Nacional Autónoma de Honduras (UNAH); según

i consta"en el Acuerdo de Nombramiento No.0I3-2009-JDU-UNAH, aprobado mediante *l punto numeroI tres (3) del.Acta doce (12) de la Junta de Dirección Universitaria, con facultades amplias y suficientes'' I para la celebración de este convenio
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Hacer investigaciÓn para la húsqueda de soluciones más viables para el desarrollo de la Nacién;
así como ídentificar áreas de fonnación más prioritarias para promover dicho desarrollo.
Genera la ciencia y la Tecnología respetando la identidad Nacional.
Trasferir los resultados de la docencia en asesoria: consultoría y extensión en beneficio de la
comunidad
Promover la Cooperación en materia de formación de Recursos Humanos, Ciencia y
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La universidad Nacional de Guinea Bcuatoriar manifiesta que;

Son fines de Ia UNGE, además de lo establecido del Articulo 37 de la Ley General cle Educación los
siguientes:

r Formar Recursos Humanos en Áreas que se identifican como prioritarias para el desarrollo
Socio-económico y Cultural del país. '11
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La Universidnd Nacional Autónorna de llondurfl$ manifiesta Que la:
* La docsnci¿, la investigación" la gestión del conscimiento y la vinculacién a la sociedad y el

fbrtalecimiento institucional son elementos claves para el desarrsllo de la academia y Ia cultura en

Honduras, Psr lo que, p&ra la UNAH, se convierten en ejes de trabajo que deben ester pre$entes en firdas

las alianzas estratégicas que establece.

. La UNAH busca irientificar sus iniciativas de cooperación en funciÓn de las nesesidades de la

academia para la sociedad handureña" Así como las prioridades contenidas y deflnidas en el Plan de

Nación Honduras. Ls cual a su yiz permite contribuir claramente en el abordaje de las ¡rec¿sidades de

Honduras.
El presante Acusrdo tiene como objetivo establecer el rnarco jurídico para qt.te Ia$ "las Partes" lleven a

cabo actividades de coaperacién de mutuü apoyo en todas aquellas areas de investigación y fomraciÓn

universitaria que sean de interés para ambas "Parte$"

CCINSIDEILANDO el interés de "las Partcs" en realizar acciones de cooperación académica en el

c.ampo de investigación y formacirin universitaria, que favorezcan el inferca¡sbio de estudiantes,

profesores e investigadores de las mismas;

RgcoNocIaNDo la importancia de desarrollar lazos de amistad, que propicien el 
. 
mutuo

enteüdimiento entre los puebios de Guinea Ecuatorial y l{oncluras, asi corno arnpliar la cooperaciÓn en el

area cle las ciencias y la educaciÓn;

CLAUSULAS:

Las parfes ss comprometen e promoyer y llevar a cabo las siguientes acciones de ftrrma con¡unla y para

un bcneficio rnutuo:

CII,AT.ISI"ILA II
Ánn¿s DE cooPERAcrÓN

para el logro 6el objetivo "las Partes" llevarán a cabo actividades de cooperación en las áreas

siguientes:
a) formación;
b) investigación;
c) cultura;
d) msvilidad:
e) vinculación a la sociedad;

0 difusión de actividades coaj
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CLAUSULA II:
MODALIDAI}AS NA COOPE RACIÓN

Las partes convienen qr.re Ia colaboración a que se refiere la cláusula I del presente Convenio se

podrá et'ectuar a través de las modalidades siguientes: las instituciones s6 comprometen a buscar

fondos externos para llevar a cabo las actividadss contempladas en este Convenio o cada unidad ejecutora

de un convenio específico contará con su partida presupues0aria para tal fin,

a) desarrollo de proyectos de investigación conjuntas;

b) programas para realizar estudios de postgrado o investigaciones;

c) intercambio de profesores, investigadores, estudiantes y personal técnico-adrninistrativo;

d) intercambio de informacién relativa a su organiz,ación, estructura y funcionamiento" así como
el desanollo de loi programas anuoles en ef nrarco del presente Convenio.

impartición de cursos, seminarios , simposios, diplomados y talleres en los gre pafticipen
personal administrativo, esfudiantes y profesores de "las Partes;"

intercambio de material bibliográfico, ediciones, etc., asi como la adecuada difusión de
maüerial académicos, cientifico, cultural. e iniciativas de desarrollo que se realicen entre ambas
universidades, a través de canales que ss tengen establecidos;

realización de proyectos de vinculaoión a la sr¡ciedad mediante la transferencia de
conscimisntos y ectividades encarninadas al desanollo sostenible tanto de Guinea f;cuatorial
como de Honduras.

intercambio de actividades y material cultural a fin de procurar que arnbas universidades
puedan celebrar eventos para promocionar la cultura del otro país.

planificación de actividades conjuntas; y cualquier otra que "las Partes" convengan.

Y cualquier otra que "las partes" convengan.
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Para facilit¿r las modalidades de cooperación propuestas,

tecnologias de la información y la comunicación necesaria,
estudiantes y personal técnico administrativo que participen
del Convenio Marco, interactúen y generen los
encuentros presenc iales c uando sean estrictamente

ambas universidades harán uso de las
para que los docentes, investigadores,

ios específicos deriv¿dos
sin que ello limite los
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La operación de este Convenio no eskrá condicionada a que "las Partss" establezcan proyectos en todos
los campos y modalidades de cooperación a que se refiere el presente ArtÍculo.
"Las ParJes" no estarán obligadas a colaborar en aquellas actividades respecto de las cuales exista
prohibición interna o bien derivada de una ley, normativa institucional o costumbre.

CLAIISUI,A III:
MECANISMOS DE SEGUIMIENTO

Para lograr las mejores condiciones de aplicación del presente convenio, ambas partes designarán a los
responsables de c.ada una, quienes funcionariin como coordinadores para el seguimiento de las
actividades de cooperación a que se retiere el presente Convenio. Por parte de la {.JNAH se designa a la
VicerrectoríadeRelaciones lntemacionales T'el. (50a) 2232551, correo vri,unah@]gmail.conr por
parte UNGE la Dirección de Cooperación y Relaciones lnferuniversitarias,'fel.00-240333091644, fux
00-2403 309, correo un gecooperacion@ gmail. com rveb : www. un ge. intnet. gq.

El Grupo de Trabajo se reunirá dos veccs al año, procurando que al menos una de ellas sea de forma
presencial. A fin de evaluar los aspectos derivados de la aplicación del presente convenio, teniendo a su

cergo las funciones siguientes:

a) elaborar el programa de Trabajo Anual de intercambio académico, cientffico y cultural; con
base en las propuestas presentadas por las Unidades Académicas y Administrativas de ambas
Universidades, que deben ser motivadas y apoyadas por los responsables institucionales de
seguimiento del convenio, para que prssenten dichas propuestas.

b) elaborar los programas que se deriven de la ejecucién del programa anual antes *itado;

c) coordinar el intercambio de profesores. investigadores y estudiantes;

d) evalu¿r las actividades desarrolladas y las que se están llevando acabo;

e) preparar los convenios específicos qus se deriven del ejercicio del presente Convenio
Marco;

ü velar por el buen cumplimiento del Convenio Marco

g) designar al personal y áreas responsables de la ejecución de los programas de l'rabajo
Anuales, por cada una de "las Partes," estableciéndolos en el programa de Trabajo que

conesponda;

h) recomend&r a "las Partes", la adopción
para optimizar el funcionamiento del
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participar en actividades de monitorco y evaluación de las actividades conjuntas, asi corno
la elaboración de un informe ejecutivo sobre la gestión anual del convenio.

reunirse dos veces al año en fechas previamente acordadas para evaluar el avance y
cumplimiento de las actividades defimdas en el prograrna de Trabajo Anual.

Los representaates de "las Partes" elaborarán informes sobres los avances obtenidos y los harán
participe a las instancias competentes de cada institución.

CLAUSULA IV:
PROGRAMAS DE TRABAJO

Para la consecución de los objetivos del presente convenio, "las Partes" acuerdan formular
Programas de Trabajo Anuales integrados con las actividades o proyectos a ser desarrollados. los que
una vez formalizados formarán parte inlegrante del presente convenio, debiendo contener la información
siguiente :

a) objetivos;

tr) croncrgrama de ejecución;

c) asignación de recursos humanos y materiales;

d) responsables de la administración de cada actividad o proyecto;

e) fin¿nciamiento y gestión financiera;

0 responsabilidad de cada una de "las Partes";

g) difusién de resultados ;

h) componente de evaluación y sistematización; y

ü cualquier otra información que "ias Partes" estimen conveniente.

El primer Programa de Trabajo sc elaborará en un plaeo dc 90 (noventa) días a partir de la firma
del presente convenio, debiendo ser aprobado por "las Partes" en uü plazo no superior a 60
(sesenta) dias"
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Todo Programa de Trabajo deberá ser firmado entre ambas
Ejeeución que indique clar¿mente los ob.ietivos, respoñsabilidades de
personas involucradas, asi como la rendición de cuentas de las gestiones
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CLAUSULA V:
DERECIIOS DE PROPTEDAD Y PUBLICACION},S CONJUNTAS

Se respel¿r¿n los derechos de propiedad intelectual según las políticas y nonnas de las partes. Les
publicaciones u otros productos similares harán constar los créditos correspondientes, logos y
nombres de las partes, todo en concordancia con la legislación vigente en esta materia. Con
respecto a cualquier material producido parcial o enteramente balo este Convenio Marco y con la
ayuda de estos fondos de cooperación, todos los derechos de propiedad intelectual {incluyendo los
derechos de autor, los derechos conexos y de propiedad industrial) senin compartidos según sus

aportes y harán referencia al proyecto, sus participantes y la fuente de fondos.

CLATJSULA YI:
TEMPORAL Dt AQUTPO Y MATtrRIAL

"Las Partes" se otorgarán todas las facilidacles administrativas, flrscales y aduaneras necesarias para
la entrada y salida de su territorio, oon carécter temporal, del equipo y materiales que tie utilizarán
en la realiz¿ción de los proyectos, de confbrmid¿d con la legislación en vigor en cada país

respectivo. Asi como todo el cuidado y mantenimiento necesario para cada equipo, a fin de

&$egurar que el equipo se mantenga en óptimas condiciones y para el uso que fue asignado.

a) La transferencia de infbrmación, material y equipo no protegido y no slasificado, se

llevará, de acuerdo con la legislación nacional aplicable en la rnateria.

CLAUSULA VII:
R{LACIÓN LABORAL

El personal comisionado por cada una de "las Partes" para llevar a cabo actividades de

cooperación continuará bajo la dirección y dependencia de'*la Instituciénl' a la que pertcnezca, por

Io que no se crearán relaciones de carácter laboral con la otr4 a la que no se considerará patrón
sustituto o solidario.

CLAUSULA VIfh
RECONOCIMIENTO DE TITTILO

Ambas partes se comprometen a reconocer los títulos de grado y postgrado emitidos por la otra
parte para el intercambio de estudiantes a tln de poder continuar con sus estudios. Tomando en
cuenta lo estipulado en las Leyes nacionales vigentes de cada país, también la reglamentación
relacionada con ei Reconocimiento e Incorporación de Titulos, para que los participantes
anticipadamente prevean la documentación y requerimientos académicos que se exigen para

a

i'
l)

presentar ente el Conspj_g¡b.$rlucación Superior peticiones al respecto, como unidades valorativas
o créditos. Esto se&ii*'dü''foi;iXa. automática una vez. sue los estudiantes havan terminado suautomática una vez, que los estudiantes hayan terminado su

las instancias competentes, de la Universidad que recibini acafTera v sea
lss estudiantes
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CLAUS{JLA IX:
ENTRADA Y SALII}A DD PERSONAL

Las Partes gestionarán ante las autoridades respectivas, todas las facilidaeles para la entrada.

psrmanencia y salida de los participantes qüe de furma oficial intervengan en las actividades de

cooperación que se deriven del presente Conv'enio. Estos particípantes se someterán a las
disposiciones legales en materia de emigración, fiscal, aduanera, sanitaria y seguridad nacional
vigentes en el país recepor y no podran dedicarse a ninguna actividad ajena a sus funciones sin la
previa autorizacién de las autoridades competentes en esta materia. Los participantes dejarán el
pais receptor, de conformidad con las leyes y disposiciones del misrno.

CLAUSULA XI
SEGUROS

Durante el intercam.bio de docentes y estudiantes estos asumirán los costos de desplazamiento
ent¡e las Universidades y deberá ser beneficiario o cotizante de un seguro médico nacional o
internacional,

CLAUSULA XI:
RESPONSABILIDAD CIVIL

Las Partes" no tendrán responsabilidad civil por dafios y peryuicios que pudieran causarse como
can$ecuencia del caso fartuito o fuerza ütayor, particularmente por suspensión de labores
académicas, investi gativas o administrati vas.

CLAUSULA XII:
OTROS INSTRUMENTOS

La cooperación en el marco del presente Convenio se llevará a cabo sin pe{uicio de los derechos y
obligaciones que "las Parfes" hayan adquirido en virtud de otros convenios internacionales de los
que formen parte.

CLAI"]STIIA XTII:
SOLUCIÓN I}E CONTROVERSIAS

Cualquier diferencia derivada de la interpretación o aplicación del presente instrumento, será

resuelta por "las Partes" de común acuerdo y de forma amigable. En caso de no poder llegar a un
*cuerdo, la resolución de disputas buspará l* via del Arbitraje reconocido por las dos partes.

CLAUSULA XTV:
DISPOSICTONES
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El presente Convenio entrará en vigor a partir de la fecha de su firma y continuará vigente por un

período de 3 (tres) años, prorrogable automáticamente por períodos de igual dr¡raciÓn, a menos que

iualquiera de o'las llartss" manifieste su intención de darlo por terminado, meüante comunicacién

escrita dirigida a la otra" con 6 (seis) meses de antelación.

El presente Convenio podrá ser modificado o reorientado con consentimiento de "la*s Partes,"

formaliz.ado a Bavés de comunicaciones escritas, pn las que se espeoifique la ftcha de de entrada

en vigor de los aspectos modificados.

La terminación anücipada del presente Convenio no at'ectará la continqffi'tltá'
en ejecución, las actividades de estos, continuarán hasta su feliz culminacié$:i;,rt1¡- ¡¡rtllt
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F'irmado en la ciudad
escritos en Español.

POR LA UNIVERSIDAD NACIONAL
DE GUINEA ACUATOR[AL

I s/n, Apelo.661.

....e1... *... ... de... .?3. ..¿* 201 en dos ejernplares

POR LA UNIVERSTDAI} NACIONAL
AUTÓNOMA DN TIONDT}RAS

Buievar Suyapa, M.D. C. Tegucigalpa
Honduras Apdo.11 101
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